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Matins on Sunday, September 13

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog A B.
Tij Kuptakf Tpot
Mnvaiov - TH IT'” ZEIITEMBPIOY
Mvnun t@v Eykowviov tod Naod tiig Ayiag 100
Xp1otod AVaoTAOEWG

[pogodptia i YWmoeng tod Tipiov kai Zwomnolod

Ytavpod

OPOPOX
XOPOX
"HyogmA. B’.
Bed¢ Kopiog kai émépavey fuiv.

EvAoynpévog 6 €pxopevog v ovopatt Kupiov.

Ytiy. a’. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kail
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avToD.
Tty B, Iavra ta €Bvn ekVkAwoav pe, kai

1@ ovopatt Kvpiov fuuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai
éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.

Ti¢ OKtwnyov - - -
ATOAVTIKIOV AVAGTAGIHOV.

"Hyog mA. B’. Adtopeiov.

Ayyehikal Avvapelg €mi o pvijpd oov, Kai
ol puAdooovTeg dmevekpwOnoav: Kal ioTato
Maoapia €v 16 Ta@e {ntodoa 10 &xpaviov
oov o®pa. 'EokOAgvoag tov Adny, un
nelpacBeig LT adTOD BrvINoag T [Tapbévw,
dwpovpevog TNV (wnyv. O avaoTtag éK TOV

vekp®dv, Kopie §0&a oot.

A6&a. TV Eykonviwv.

Tod Mnvaiov - - -

Books - Sources
Octoechos - Mode pl. 2.
On Sunday Morning

Menaion - September 13
Consecration of the Church of the Holy Resurrection

Forefeast of the Elevation of the Holy and Life-giving
Cross

MATINS

CHOIR
Mode pl. 2.

God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 2. Automelon.

Ayyehai Avvéets.

When the angelic powers appeared at
Your tomb, * the soldiers guarding it feared
and became as dead. * And standing by the
sepulcher was Mary, who was seeking Y our
immaculate body. * Unassailed by Hades,
You divested it of spoils. * Then You met the
Virgin. You granted life. * O Lord, risen from
the dead, glory to You! icoasp)

Glory. For the Consecration.

From Menaion - - -
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"Hyog §8'.
Q¢ 100 &V OTEPEDUATOG THV EDTIPETELV
Kal TNV KAT® oLVATESEISaG opaldTnTa, T0D
aylov oknvepatog tfig 66&ng oov Kopte.
Kpataiwoov avto eig aidva ai®dvog, kai
npocde&al NHAV, TG v adTH AMaXLOT®G
TIPOOAYOHEVAG 001 SENOELG, peoPeiong Thg
Be0TtoKOL, 1) TAVIKV {®T] Kal AVAOTAO1G.
Kai viv. ITpogéptiov.
"Hyog B’.

Tov (womolov Ztavpov Tig of\g

Tod Mnvaiov - - -

ayaBotnTog, Ov édwprom UiV Toig dvasiolg
Kbpieg, ool mpoaayopev €ig npeofeiav. L@le
TOUG BaotAElg Kai TV TOAV 00V, €ipnvedoOvVTHg

S Tfig ®e0TOKOL, HOVE PIAGVOpWTIE.

IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn o0 Kupiov
oenbdpev.
XOPOx: Kipie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, odoov, EAEnoov Kal
Slx@VOAaéov NHaG, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZx: Kupig, éAéncov.
IEPEYX

Tig mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng LGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0VG Kad Taoav TNV Ny iH@V
Xplo1® 16 O mapabopeda.
XOPOZ: Xoi, Kopie.

IEPEYX
‘Ot 00OV TO KPATOGg Kal 00D €0Tv 1)

Mode 4.

You have made the earthly beauty of the
holy tabernacle of Your glory to be like the
majesty of the firmament on high, O Lord.
Make it strong forever and ever, and accept our
supplications that we unceasingly bring to You
there, at the intercession of the Theotokos. For

You are the life and resurrection of all. so;

Both now. For the Forefeast.

From Menaion - - -
Mode 2.

O benevolent Lord, as an intercessor we
we present to You the life-giving Cross of
Your goodness, which we the unworthy have
as a gift from You. Save our leaders and our
nation and keep them in peace, through the
Theotokos. o1

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST
For Yours is the dominion, and Yours is

Baoeia kai 1} Suvapig kai 1 60&a, tod IMatpog the kingdom and the power and the glory, of
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Matins on Sunday, September 13

kai tod Yiod kai tod ayiov IMvevpatog, viv kal
Qel Kal €i¢ ToLG AiDVAC TOV AiOVOV.
XOPOX: Apnv.
KdaOwopa A'.
"Hyog mA. B'.
Tod ta@ov &vewypévou, Tod Gdou

Ti¢ Oktwnyov - - -

odupopévov, 1) Mapia €Boa, mpog Tovg
KeKPLHHEVOLG ATtooToAovg 'E&eNBeTe ol
10D GuTEA®VOC €pydrTal, KnpvEATE TOV THG
AvaoTaoewg Aoyov: Avéotn 0 Kopilog, mapéxwv
TG KOOP® TO peEya EAe0G.

Ao&a.

Kipie, napiotato 16 tdee oov, Mapia 1y
MaySaAnvn, kai ékAaie Bo®doa, Kai KNmoupov
o€ vopiovoa éleye: TTod €Bnkag Vv aidviov
Cwnv; mod Ekpugag Tov mi Bpovov XepouBiy;
ol yap to0ToV QUAGOCOOVTEG, GO TOD POf3ou
arnevekpwOnoav: i tov Kopiov pov §0te poy, fj
oLV €pol kpavydoate: O év vekpolg, Kai ToVGg

VEKPOLG GvaoTioag, 0&a ool.

Kai viv. Tév Eykonviov.
Tob Mnvaiov - - -
"Hyog §’. Tayv npokatdAafe.

Ta navta €paTIoE T Tapovoia XpLoTtog:
TOV KOopov dvekaivioe, [Tvevpatt Beiw adTod:
Puyai éykarvilovrar oikog yop Gvetédn, vov
eig 80&av Kupiov, évBa kai éykanvilel, T@dV
TMOTAV TG Kapdiag, Xplotog 0 ®eog fpdv, &ig

owtnpiav Bpotdv.

Ti¢ Oktwnyov - - -

the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Kathisma I.
Mode pl. 2.
The sepulcher had been opened, and

From Octoechos - - -

Hades was lamenting. And Mary cried aloud

to the Apostles in hiding, “You laborers of the

vineyard, go out and proclaim the message

of the resurrection: The Lord has risen and

granted to the world the great mercy.” icoaso;
Glory.

Standing by Your sepulcher was Mary
Magdalene, O Lord, and she was weeping
loudly; and mistaking You for the gardener,
she said to You, “Where have you laid Him
who is everlasting life? Where have you hidden
Him who sits enthroned upon the Cherubim?
Out of fear, those who guarded Him became
like dead men. Either give my Lord to me or
cry aloud along with me, “You were among the
dead and raised the dead. Glory to You!’” coasni

Both now. For the Consecration.

From Menaion - - -

Mode 4. Come quickly.

Tay® npokatdAape.
When Christ our Redeemer came, He did
illumine all things, * renewing the world by
His all-holy Spirit as God. * And souls are
restored as well. * For now is consecrated *
to the Lord’s holy glory * a holy house and
temple, wherein Christ our Lord and Savior
* sanctifies the hearts of believers, * for the

salvation of humanity. o)

From Octoechos - - -
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KaOwopa B'.
"HyogmA. B'.

H (o) év 16 10w GVEKELTO, Kal appayig
év T AMBw €mékeltor mg PaciAéa LvodvTQ,
OTPATIATAL EQYUANTTOV XPLOTOV: KOl TOLG
€x0povg adtod, dopaoia mataéag, avéatn O
Kopiog.

Ao&a.

[Tpoiotopel 6 Twvag TOV T&@ov oov, Kal
EpUnvevel Zupenv TNV Eyepoty, Vv évBeov
aBavate Kopie: KatéPng yop moel Vekpog €v
6 TAQ®, 6 AVoAG GOV TAG TTOAKG: AVEDTNG
8¢ Givev PBopdig, g Aeomd NG T0D KOGHOU €ig
owtpiav, Xplote 6 Oeog NHAV, PTIoNg TOLG

€V OKOTEL

Kai viv. Tév Eykoaviov.
Tob Mnvaiov - - -
"Hyog §’. Tay0 npokatdAafe.

‘Eoptiog onjpepov t@v Eykovieov motot,
NEépa KatéAafe v €ékAoynv tod Xplotod,
NHAG Kol TIPOTPEMETAL, TIAVTHG EyKonviaBfjvat,
Kal adp@ 1@ MPoooN®, dopata ¢ Asond,
K puyoD Tiig KapSiag, oo TOTRG OG

AVTpwTH, Kol fpdG éykanviCovTL.

EvAoyntapia Avactaoipa.
"Hyog mA. o’.
EbAoyntog et, Kopie, SiSaé&dv pe ta
SIKUQTA gov.
T&v AyyéAwv 0 Sfip0G, KXTETTAGYN Op&V
o€, €v vekpoig AoyloBévta, 1od Bavatov 8¢

ZoTp, TV 1oX0V KaBeAOVTQ, Kai oLV €QVTR

Kathisma II.
Mode pl. 2.

Life was placed in the tomb, and a seal
was placed on the stone. The soldiers were
guarding Christ like a sleeping king. Then the
Lord struck His enemies and stunned them, as

He awoke and rose. icoasoi

Glory.

Jonah was a sign of Your burial, and
Symeon revealed Your rising as God, O
immortal Lord. In the tomb as a dead man, You
went down into Hades, and You broke down
its gates. Then You rose from the dead without
decay as the Master, for the salvation of the
world, O Christ our God, giving light to those

who sat in darkness. icoasoi

Both now. For the Consecration.

From Menaion - - -

Mode 4. Come quickly.

Tayd npokatdAape.
The festive observance of the Consecration
today * has come to the chosen people of our
Lord Jesus Christ. * It urges us all to be *
holy and consecrated, * and sing hymns to the
Master * with a beaming countenance, with
faith and with feeling, * and praise Him as our
Redeemer, who has consecrated us. o)

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

When the hosts of the Angels saw how
You were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
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Matins on Sunday, September 13

oV ASap éyeipavta, Kai €€ ASou mavtag

élevBepwoavta.

EbAoyntoc el, Kopie, SiSa&dv pe ta
SIKUATA gov.

Ti t& popa, cvpnaddS Toig SAKPLOY, @
MoaBnTplat Kipvate; 0 XOTPATTOV €V TH TRPG
"Ayyelog, mpoaepBeyyeto taig Mupo@opoig:
"16ete LYUEIG TOV TAQPOV Kai fjobnte: 6 Zwtnp

yap €€avéotn 10D PHVIHATOC,.

EdAoyntog e, Kopie, Si8aédv pe ta
SIKUATA gov.

Alav tpwi, Mupogopot €5papov, mpog
TO PViip& cov BpnvoAoyoboot GAAN’ €méotn,
TpOg adThG O Ayyelog, Kal eine: Oprivou 6
KapOG TETIOLTAL, [T KAQiETE, TNV AvACTOOV

0¢, AooToAOIG ETmaTE.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Mupo@opot yuvoiKeg, HETA HOPKV
¢NBobdoat, mpog 1O PVApG cov, ZRTEP
évnodvto. AyyEAou TPavaAG, TIPOG aDTAG
@Beyyopévou: Ti petd vekp@V, TOV {OVTX
AoyileaBe; mg Beog yap, é§aveéotn Tod
HVIHOTOG,.

Ao&a.

ITpookuvodpev IMatépa, Kal TOV TOVTOL
Yiov tg, kal 10 ‘Ayov I[Tvedpa, v Ayiav
Tprada, €v pd T ovoiq, oLy 101G Xepageiy,
kp&lovteg TO- ‘Ayiog, Ayiog, ‘Ayiog &1, Kopie.

arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. ispi

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with
your tears full of pity, O women disciples?”
Thus the Angel who was shining in the tomb
cried to the myrrh-bearing women. “See for
yourselves the empty tomb and understand,

that the Savior has risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

Very early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your tomb
lamenting. But the Angel appeared to them and
uttered, “The time for lamentation has ended;
weep no more. Go announce the Resurrection
to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

When the myrrh-bearing women had
come with their spices to Your sepulcher,
O Savior, they heard the voice of an Angel
clearly speaking to them, “Why do you account
among the dead the One who lives? For as

God, He has risen from the sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity,
one in essence; and we cry aloud with the

Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Powered by Digital Chant Stand: A National Ministry of the Greek Orthodox Archdiocese of America 5
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Kat viv.

Z®odotny tekodoa, EAvtpoow IMapbeve,
oV ASap apaptiag, xappovny 8¢ tf Edq,
avti AN g mapéayeg, pevoavta (wiig, iBuve
TPOG TNV 6¢, O €K 00D cupKkwbeic Oe0g Kai
avBpwmog.

AAANAoUTa. AAANAoVTa. AAAnAovia. Aoéa
001, 6 O¢0¢. (3)

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
denBdpev.

XOPOZ: Kupig, éAéncov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Stx@OAa&ov Npag, 6 Bedc, T of] XapLTL.
XOPOx: Kipig, éAénoov.

IEPEYX

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEpeLAOYNEVNG, €VOOE0V, deoTiolvnG UGV
BeotoKov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVIOV TAOV QYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANAoLG Kad Tacav TNV (enyv fHGV
Xplo1d 16 Oe@d mapabmpeda.

XOPOX: Xoi, Kopie.
IEPEYX

‘Ot nOAGYNTAL oL TO dVvopa Kai
dedoéaatal oov 1) Pactieia, Tod IMatpog kai
100 YioD kai 10D ayiov ITvedpatog, vov Kai el
KOl €1¢ TOLC oiDdVAC TAV LOVWV.

XOPOX: Apnv.

ANAI'NQXTHX
Tii¢ Oktanxov - - - Lo
‘Yrakon. "Hyog mA. .
T® éxovoin Kol {Komol® oov Bavate
Xp1oTE, mMOAXG ToD &Sov cuvTpiYag wg Oeag,

fivoi&ag uiv tov madon Iapdadeioov: kai

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you
have rendered joy in place of sorrow. He who
from you became incarnate, God and man, has

directed to life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.
CHOIR: Amen.
READER
From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 2.

By your voluntary, life-giving death, O

Christ, You smashed the gates of Hades as

God, and You opened to us the ancient Garden
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AVAOTOG €K TV VEKP®V, €PPLO® €K PBoPaG
MV (WNV NHOV.
XOPOX
Ot AvafaOpot.
Avtigwvov A’. "Hyog A, B’
"Ev 1@ 00pave Toug 0@BaAp0LG pov aipo,

TPOG 0€ AoOye: OIKTEIPOV €, Tva (B ool

"EAénoov 1pag tovg é§ovBevoupévoug,

Katapti{wv ebYpnoTa, OKeLN 00L AOYE.

Ao6&a- Kai vOv.
Ayio ITvedpat, Tavo®oTiKn aitia- € Tvi
TOVT®V KOt &&lav mvevoel, Tayel e§aipel TV

THG YAG, mtepol, abiel, Tattel Gvw.

Avtigwvov B'.
Ei pry 61t KOprog v &v fipiv, o08eig fpév
avtioyelv névvarto, €xBpod meAaiopa- ot

VIK@VTEG Yap EvBev DYodvrat.

Toig 660001V aOT&V, pf Hov ANYBNTK
1 Yuxn, g otpovbiov Adye: of pot! na¢
HEAA® TAV €xBpdV puobdfival, GIAGUAPTAH®V
VTTOPY V.
AO&a- Kai VOv.
Ayio TTvevpat, évBéwaig toig nioy,
evdokia ovvealg, eiprvn Kai 1) edAoyia-

ioovpyov yop 1@ IMotpi €0t Kal Adyw.

of Paradise. Then rising from the dead, You
delivered our life from destruction. icoasol
CHOIR

Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode pl. 2.

I lift my eyes to You in heaven, O Logos.

Show me mercy, so that I may live in You.

[GOASD]

Have mercy on us who are the object of
contempt, O Logos, and make us Your useful
vessels. coasnl

Glory. Both now.

In the Holy Spirit is the cause of the
salvation of all. When He blows on anyone
as befits His nature, He quickly uplifts them
from anything mundane, He gives them wings,
He gives them growth, He gives them high
position. coaso)

Antiphon 2.

If the Lord had not been with us, none of
us could have withstood a single battle with the
foe. Those who are victorious are from here

exalted. rcoaso;

Let not my soul be caught like a sparrow
in their teeth, O Logos. Woe is me! How shall
I be delivered from the enemy, enamored with

sin as I am? coaso

Glory. Both now.
In the Holy Spirit deification is possible
for all, good pleasure, understanding, peace,
and blessing. He has the same energies as the

Father and the Logos. icoaso)

Powered by Digital Chant Stand: A National Ministry of the Greek Orthodox Archdiocese of America
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Avtigovoev I,

Ol enoBoteg mi Kuprov, €xBpoig
@ofepoi, kal naot Bavpaotikol- Gve yop
OpAOV.

"Ev dvopiaig xelpag adTt®dv, 6 TV SiKainv
KAT|pOg, €MKOLPOV o€ EXnV, TATEP OVK
EKTELVEL.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayi ITvevpatt, T0 KpATOG €Ml TAVTWV:
omnep ol Gve oTpatnyiot TPookLvodal, GLV
TIAOT) TIVOT| TV KATW.

IIpoxkeipevov.

Kupig, €&€yelpov v duvaoteiav oov, Kal

€NBE €1 10 oo TUaG. (61¢)

Ytiy. O mowaivwy tov Topanl, mpooyeg.

Kupig, €&€yelpov v Suvaaoteiav oov, Kal
€NOBE €1g 10 oA T)PAG.
IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn 1o Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ: Kipie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@LAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZ: Kupig, éAénoov.
IEPEYX

Tf¢ mavayliag, dypavtov,
vTEEpeLAOYNHEVNC, €vOOE0V, SeaToivng LGV
BeotoKoL Kai aermapBévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOVG Ko Taaav TV Ny fH@V
Xplo1® 1@ Oe@ mapabopeda.

XOPOZ: Xoi, Kopie.

Antiphon 3.
Those who trust in the Lord are fearsome
to foes and marveled by all, for they look up to

heaven. coaso)

Having You as helper, the inheritance of
the righteous do not stretch out their hands in
lawlessness, O Savior. coasi

Glory. Both now.

In the Holy Spirit is universal dominion,
which the armies in heaven worship, as does
every breathing being on earth. coaso

Prokeimenon.
O Lord, raise up Your power, and come for

our salvation. (2)

Verse: Give heed, O You who shepherd

Israel.

O Lord, raise up Your power, and come for

our salvation. saas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
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IEPEYX

YU yap €1 6 Paoiiedg Tig eiprvng kal
OWTNP TAOV PuXAV NUAV, Kal ool v §6&av
avanépmopev, @ IMotpi kal @ Yid Kal 1d
ayie TMvedpoat, vOv Kai del Kal i ToLg aidvag
TOV diOVoV.
XOPOZ: Apnv.
ANAT'NQEXTHX
Tfig OKtoyov - - -

Kovtdakxiov Avactaoipov.

TR {wap)Ki], TaAGUT ToLG TeBvedTAC,
€K TV 0pep@V, KELBPOVKOV O (WOSOTNG,
advaotnoag Gnaviag Xplotog 6 Oedg, v
avaotaotv EBpafevoe, 16 Bpoteiny puphpatt:
VTTAPYEL YOP TIAVIQV TP, AVAOTHO1G KAl
(w1, kal Ogog Tod TMavToG.

‘0 Oikog.

Tov ZToupov Kai Ty Tagnyv oov Zmodota,
&vupVOoDEV ol TIoTOol Kal TPOOKLVODHEY,
ot Tov &énv €énoag AbBavate, ag Og0g
TAVTOSVVAOG, KOl VEKPOUG GUVAVEDTNONG,
Kal TOAAG ToD GSov cLVETPIIAG, Kal KPATOG
100 Bavatov kabeileg wg Bedg. A0 oi ynyeveig
do&oAoyodpev o mOBw TOV AvaoTtavta, Kal
KaBeAovta €xBpod 10 Kpdtog 10D TavwAouG,
Kal TTAVTOG AvaoTnoavia ToVG i ool
TMOTEVOAVTAG, KAl KOOHOV AVTPOOGRUEVOV €K

TV BeAdV 10D 00ewg, Kal ¢ PHOVoV Suvatov,

€K TR¢ MAGvNg 10D €xBpod AvTpwoGpevoy UGG

00ev avopvodpev edoefDdG TNV AVAOTHGTV GOV,
8t ¢ Eowaoag NHAG, O Oedg TOD TAVTOC.

‘O Aaog {otatat 81 v Gvayvwaty 100 Xuvaéapiov.

PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -
Resurrectional Kontakion.

Christ God, the Giver of Life, resurrected
all who had ever died, from the dismal caverns,
with His vivifying hand, and He granted
resurrection to our mortal human nature. For
He is the Savior of all, the resurrection and the
life, and God of the universe. coasp;

Oikos.

O Giver of Life, we the faithful extol and
venerate Your cross and burial; for You, O
immortal, omnipotent God, overpowered and
vanquished the netherworld. You crushed the
gates of Hades, O God, and You destroyed the
power of death. Now we, born on earth, with
fervor sing praise to You who rose from the
dead, destroyed the power of the murderous
foe, resurrected everyone who believed in You,
rescued the world from the sting of the serpent,
and as the ultimate strong man freed us from
the foe’s deception. From now on we solemnly
sing the praises of Your resurrection, by which
You saved us, as God of the universe. icoaso;

Stand for the reading of the Synaxarion.
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Sovaapiov
Tob Mnvaiov.

TR I 100 adtod pnvog pviun tdv
"Eykoviov tg aylag 10D Xplrotod kol Ogod
NHEAV AVOOTACERG.

TR aOTH 1EEPA pvRpn T0D Gyiov
KopvnAiov tod ‘Exkatovtéapyov.

TR 0T THEPA PVIHN TRV GYiwV
MaptOpwv Kpovidov, Agovtiov, Xepamninvog,
Zpatwvog, LeAevkov, Makpofiov, ['opdiavod,

Zo1koDd, 'HAel, Aovkiavod, kai OdaAeplavoD.

‘O 6010¢ atnp HEGV [Tétpog, 0 év T

Aypeiq, év eiprvn teAelodTAL

‘O 6010¢ ‘TepoBeog 6 Néog, 0 év i kat’
"ABw iepd Movij t@v I pwv doknoag, év
eipnvn 1@ aype’ (1745) teAelodral.

Taig adT@V aylong mpeoBeiong, 6 Oedg,
ENENOOV THaG. Apnv.

XO0POX
Q8N o’ . Katafasia. "Hyog mA. §'.

Ztavpov xapa&ag Mwofig, ém’ evbeiag
paBow, v EpubBpav Sietepe, 16 TopanA
neCebOAVTL: TNV O€ EMOTPENTIKAG, Dapan
T01¢ PO, KPOTHONG FVOOEY, €m’ €0poLg
Slaypayrag, To GnTnTov dmAov: 810 Xplote

Gowpev, 1@ Oe® NpeV 0T dedoéaotat.

'Q8N y'. Kataaoia. "Hyog mA. §'.
‘PaBdog €ig Tumov, 100 puaTtnpiov
napaAappfaverar 1@ PAACTR y&p TTPOKpPivel

TOV lepea- Tfj oTelpeLOVOT) &€ PRV,

Synaxarion
From the Menaion.
On September 13, we remember the

Consecration of the Holy Church of the

Resurrection of Christ our God.

On this day we commemorate St.

Cornelius, the Centurion.

On this day we commemorate the holy
martyrs Cronides, Leontius, Serapion, Straton,
Seleucus, Macrobius, Gordian, Zoticus, Eli,

Lucian and Valerian.

Our devout Father Peter of Agrea died in

peace.

Our devout father Hierotheos the New,
who led an ascetic life in the Monastery of

Iviron on Mount Athos, died in peace in 1745.

By the intercessions of Your Saints, O
God, have mercy on us. Amen.
CHOIR

Ode i. Katavasia. Mode pl. 4.

Moses prefigured the Cross. * Lifting up
the rod, he stretched out his hand and split
the Sea for Israel to cross on land. * Then he
stretched it out again, * and the sea returned
and covered Pharaoh’s chariots. * The Cross
was thus portrayed as our invincible armor. *
So let us sing to the Lord, * Christ our God, for
He is greatly glorified. oaso

Ode iii. Katavasia. Mode pl. 4.
The rod of Aaron is seen as typifying the
mystery; * for it budded, and thus was the
priest selected. * Now in the Church, that was
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"ExkAnoia viv é¢§nvlnoe, EOAov Ztavpod, €ig

KPATOG KOl OTEPEMAL.

'Q8n §'. Katapacia. "Hyog A, §'.
Eioaxknkoa Kopie, tfig oikovopiag oov
TO HLOTIPLOV, KATEVONOX T& €pya GOV, Kal

€60&aoa oov TNV BeodTNTA.

'8N . Katapaocia. "Hyog mA. §'.

"Q TpopaKaploTov E0Aov! év @ ¢Tébn
Xprotdg, 6 Baoiebg kai Koplog: 8t 00
TEMTOKEV 0 EVAW AMATAONC, TG €V ool
deheaoBeig, Oed TG MPOOTIAYEVTL OOPKL, T

TIAPEXOVTL, TNV EIPNVNV TKIG PuXATG THAV.

‘R8N C'. Katapaocia. "Hyog A, §'.
Notiov Bnpog év oTAdyXvolg, TOAGHOG
Tovag, OTHUPOEIODG SIEKTIETACAG, TO
owTtplov abog, TpodieTdoL caP®dG HBeV
TPUHEPOG €KEVC, TNV DIIEPKATHIOV AVACTAOY
uewypaenae, Tod CUpKL TPOOTIAYEVTOG
Xplotod 100 Oeod, Kol TPINPEPW EYEPOEL, TOV

KOOHOV pWTIOAVTOG,.

'8N (. Katapaocia. "Hyog mA. §'.

"Exvoov mpootaypa Tupavvou duooefoic,

barren once, the Cross of Christ, like a tree,
* has blossomed forth, * as power and a firm

SUpPOTTt. [GoAsD]

Ode iv. Katavasia. Mode pl. 4.
I have heard the report, O Lord, * of Your
incarnation, which is a mystery. * I considered
Your astounding works, * and I glorified Your

divinity. icoaso

Ode v. Katavasia. Mode pl. 4.
Tree of the Cross, you are thrice-blessed,
* for Jesus Christ, who is King and Lord, was
crucified on you. * Through you fallen is the
one who by a tree deceived us, * for he was
lured by God who in the flesh indeed * was
hung and nailed to you, * and who grants to

our souls His peace. icoasn)

Ode vi. Katavasia. Mode pl. 4.

In the belly of the sea beast * the
prophet Jonah prayed with his arms extended
crosswise; * thus he clearly prefigured the
saving Passion of Christ. * When after three
days he emerged, * he was depicting the
supernal resurrection from the dead * of Christ
God, who was physically nailed to the Cross
* and by His third-day arising illumined the

universe. [Goasp

Ode vii. Katavasia. Mode pl. 4.

The impious tyrant’s preposterous decree

AaobG EKAGVNOE, TIvéov GmeIAfg Kai Suopnpiag disturbed the populace, * breathing threats and

Beootuyodc. Opng tpeig [Maidag ovk

blasphemous pronouncements hateful to God.
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édelpatwoe, Bupog Onprwdng, ov mdp Bpopiov:
GAN” avtnyoLvTL pocofoOAg TveLpaTL, TTLPL
oLvovTeg EPiaAlov- ‘O LTEPOUVNTOC, TRV

MATEPWV Kol NHGV, Be0g eDAoyNTOG €.

Q8N n'. Katafaocia. "Hyog mA. §'.

Alvolpev, eDAoyolbpev Kai mpookuvolpEev
T0v KUpiov.

EvAoyeite IMaideg, tfig Tpradog icapiBpot,
Snpwovpyov IMatépa Oedv: LVETTE TOV
ovykatafavta Aoyov, Kai to dp €ig Spdaov
HETamomoavTa: Kol VIEpLYODTE, TO RO (WNV

napeyov, [vedpa mavayilov eig ToLG aidvag.

O Aaog Totatan S v dvdyvwatv 100 Edayyeliov.
ATAKONOZX

Tob Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.
IEPEYX

‘Ot &y106 €1, 6 Oe0g U@V, Kal &v dyloig
Emavamaon, Kal oot v §6av AVaTEUTOEY,
16 Iatpl kal 1@ Yie) kol 16 ayig [Tvedpat,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC ai@dVAG TV ALOVGV.
XOPOX: Apnv.

"Hyog B’.
[T&oa mvor) aiveoatwm Tov Koplov. (6i¢)

Aiveodtw mvor) oo TOv Kopiov.

* His brutal anger did not intimidate * the three
Servants, nor did the consuming fire. * But
when the dew-laden breeze whistled against
the fire, they joined it and together sang, *
“Blessed are You, O Lord. You are highly
praised, O God, the God of our fathers.” icoasoi

Ode viii. Katavasia. Mode pl. 4.
We praise and we bless and we worship
the Lord.

You three pious Servants, * same in
number as the Trinity, * bless God the Father,
Maker of all; * sing a hymn to the Word who
condescended * and who changed the fire
in the furnace into dew; * as for the all-holy
Spirit, who gives life to all, exalt Him * beyond
measure unto the ages. coasoi

Stand for the Gospel reading.

DEACON

Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.
CHOIR: Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. (2) Let everything that breathes praise
the Lord. saas)
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ATAKONOZX

Kat 0onep 100 katadlwbfjvat fpdg thg
dxpodioewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov tov
OO0V UGV IKETEVOWHEV.
XOPOx: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Zoopia. OpBoi. Akovowiev ToD ayiov
EdayyeAiov.
IEPEYX

Eipnivn naot.
XOPOZ: Kal 1@ nvedpati oou.
IEPEYX

"Ex 100 Kot Aovkav ayiov EvayyeAiov 10
avayvaoopa.
ATAKONOZX

[Tpboywpev.
XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
IEPEYZX (ano g ayiag tpanédng)

‘EwbivovA’
Aovkav 24:1 — 12

TR a tédv oaBpatwv 6pbpov Pabéog
NABoV yuvalkeg £ml TO pvijpa eépovaan &
ntoipacav dpopata, Kai Tiveg oLV aOTATG.
ebpov 8¢ Tov AiBov dmokekLAGPEVOV &0
100 pvnpeiov, kai eioeABodoon ovy ebpov
10 o®pa 100 Kupiov Tnood. kai éyéveto év
16 Samopeioban avTg mept TOVTOL Kal 1800
avdpeg Vo éméotnoav adTAIG v éabnaeaty
AoTPATTOVONNG. EHPOPMV 8¢ YEVOUEVHOV
a0TAV Kal KALVOUG®V TO IPOCKOTOV €1G
TV YAV €lnov npog avtdg T {nreite OV
{GBVTA HETO TRV VEKP®V; 0K E0TIV M8E, AAN’
NyepON: pvodnte wg EAGAncev LUV €1 OV

év ) FoAthaiq, Aéywv 0Tt 6€1 TOV LIOV TOD

DEACON
Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

DEACON
Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 4
Luke. 24:1 -12

On the first day of the week at early dawn,
the women went to the tomb, taking spices
which they had prepared. And they found the
stone rolled away from the tomb, but when
they went in they did not find the body of
the Lord Jesus. While they were perplexed
about this, behold, two men stood by them in
dazzling apparel; and as they were frightened
and bowed their faces to the ground, the men
said to them, “Why do you seek the living
among the dead? He is not here, but has risen.
Remember how he told you, while he was
still in Galilee, that the Son of man must be

delivered into the hands of sinful men, and
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avBpamov apadodijvan €ig xeipag avBpanwv
ApapTOA®V Kl oTaupwbijval, kal Tf] Tpitn
NEEPQ AvaoTiival. Kal épvriadnoav 1@dv
PNHATOV adToD, Kal DIOOTPEYPKOAL &ATIO TOD
pvnueiov ammyyelhav tadta TAvIH To1g EvOeKa
Kal o1 To1g Aooig. foav 8¢ i MaySaAnvr
Maoapia kai Todvva kai Mapia TakoBouv kai
ai Adouai oLV a0TAIG, ol EAeyov TIPOG TOLG
AMOOTOAOLG THDTA. KUl EQPAVIOAV EVAOTILOV
a0TAV Qoel Afjpog Ta PriHaTa adT@V, Kal
nniotovv adTAlG. 0 6¢ [TeTpog dvaoTag ESpapev
i 10 pvnueiov, Kol mapakOPoag BAENEL T
006via kelpeva pova, kai &miABe mpog EavTov,
Bavpalwyv T0 yeyovog.
XOPOX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
ANAT'NQXTHX

Avdaotaoly Xplotod Beacdpevot,
npookuviowpev Aylov Kopiov ‘Tnoodv,
TOV pOvov avapaptntov. Tov Ztavpov oou,
XPp1lOTE, MPOOKLVODHEV KAl TNV Qylav gou
avaotaoty Dpvodpev Kal SoEalopev: oL
yOp €l @e0g NGV, €KTOG cov EAov 00K
oibapev, 10 6vopax oov dvopalopev. Agdte
TAVTEG 01 MOTOL, TPOCKLVIOWHEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1500 yap HABE Sux
10D XTOupod Xopd €v OA® TQ) KOOH®. Al
Tavtog eDAoyolbvteg Tov Kuplov, bpvodpev v
avaotaotv adTod: Ltavpov yop vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov dAeoey.

be crucified, and on the third day rise.” And
they remembered his words and returning from
the tomb they told all this to the eleven and

to all the rest. Now it was Mary Magdalene
and Joanna and Mary the mother of James and
the other women with them who told this to
the Apostles; but these words seemed to them
an idle tale, and they did not believe them.
But Peter rose and ran to the tomb; stooping
and looking in, he saw the linen cloths by
themselves; and he went home wondering at

what had happened. rsvi

CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You.
READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. icoal

14
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XOPOX
Yaipog N (50).
"Hyog B’ (7 tii épSopdsoc.)
"EAENGOV g, 6 Bedc, KAt TO pEya EAeOG
00V Ko KAtk 10 AT00G TV OIKTIpP@V 6oL

e€alelov 10 AvOUNUA HOov.

"Emi mAglov ADVOV pe &mo ThGg dvopiag pov
Kal &mo TG apaptiag pov KaBaplooy e.

‘Ot Vv Gvopioy HoL €Y® YIVOOK®, Kai 1)
GpapTia oL €vETOV POV €0TL S1ATOVTOG,.

2ol oV HpapToV, Kai TO TIoVIpovV
VOOV o0V €moinoa: Onwg av Sikowofg év
TO1G AOYO1G GOV, Kal VIKNOTG €V 16 KpiveoBai
O€.

‘ISov yap év dvopioig ouveAneOny, kai €v
apaptiong éKIoonoE€ JE 1) UNTnp HOoU.

‘ISov yap &AnBeiav fydmnoag 1o &dnAa
Kal T& KpOO1a TG 00Qiag oo €6NA®OAG poL.

Pavtieig pe booonw, kal kabBaprobnoopat:

TAUVETG e Kal OTEP Y10V AeuKavOr copal.

AKOULTIEIG POl AyaAAlao1y Kol eDEPOCOVIV:

AYOAALAGOVTOL OOTER TETATEIVOHEVAL.

ATIOOTPEPYOV TO TPOCMTOV GOV ATO TRV
AUOPTIAV HOVL Kol TAoAG THG Gvopiag Hov
e&alewov.

Kapdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpo eD0Eg éykaivioov €v Tolg €yKATolg

HoOV.

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly
rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.
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M) droppiyng pe &mo Tod TPOCKOTOL GOV
Kal 10 [Tvedpd ogov 10 dylov pn avtaveAng amn’
€pod.

Amnodog pot v dyoAiiaotv 100 cwtnpiov
00V KOl TIVEDHATL IYEHOVIK® OTNPLE0V HE.

ASaEw Gvopoug Tag 6800¢ GoL Kal
&oefelg €mi o€ EmoTpEPYOoLOL.

Pdoai pe €€ aipatav, 6 Bedg, 6 Oog TG
owtnpiag pov: dyaAAdoetal 1) YAOOOK HoL
MV 61KaKoohvv oov.

Kipie, ta xetAn pov avoiéelg kai 10 otopa
HOL &vayyeAeT TV aiveaiv oou.

‘Ot i nBéAnoag Buoiav, Edwka Gv:

OAOKQLTOHATA OVK EDOOKTOELG.

Buoia 1@ O TVEDHA CLVTETPIHHEVOV:
KapSioy GUVTETPIHHEVTV KA TETATIEIVWHEVIV O
®e0¢ oVK €EovdevoEl.

AyaBuvov, Kopig, év 1] eddokia gov v
10V Kol oikodopndnte ta teiyn ‘TepovoaAnp.

Tote evdokN o€l Buoiav SikalooLvNG,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote dvoioovov €mi 10 BuolxoTHPLOV COL

pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oede.
Ao&a.

Taig 1OV AmootdéAwv ipeofeiog,
"EAefjpov, é§aAewpov to TANON TV AV
EYKANHATQV.

Kai viv.
Taig g ®eotoKoL ipeafeiang, 'EAefjpov,

e€alewov o MANON TAOV EPAV EYKANHATOV.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure to

Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your
altar. And have mercy on me, O God. sassi
Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord
of mercy, blot out my many offenses. iso;

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O

Lord of mercy, blot out my many offenses. o
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Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oeog, Kata 10 péya
&\edg oov, kal Kata 10 TARBOG TV OIKTIPUDV

oov EEdAgtov TO avounud pou.

Avaotag 6 'Inoodg ano 100 tdgov, Kabag
npoeineyv, €6wkev NPV v aiwviov {1y, Kal
péya EAeog.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AaOV 00U Kail
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOGHOV 00U &V €AEEL KAl OIKTIPHOTG
DYooV KEPUG xproTiavav 0phodoswv kal
KatamepPov €@’ UGG Ta €Aén oov o TAovo1a

npeofeiaig Tfig mavaypavTov de0TOIvig
NHGV B@eotoKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
Suvaypel Tod Tipiov Kai (womolod XTavpod,
TPOOTHCING TOV TIHIWV Eémovpaviov SUVAHEWY
AOWPATOV, IKeoiang Tod Tipiov éveo&ou
TIPOPNTOL TIPOSPOHOL Kal BanTioToD
Todvvov, T@dV aylwv évi0Ewv Kal mavELPTHOV
AMOOTOA®Y, TAV €V Aylo1g MATEPRV LBV
HEYOA®V lepapy @V KOl OIKOLHEVIKGDY
S16aokaAwv Baotheiov Tod Meyahov,
['pnyopiov 100 ®eoAoyov kai Twdvvou tod
XpuoooTtopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
Toavvou 10D "EAenpovog matplapy®dv
AAe&avdpeiag NikoAdov 10D €v Mipotg,
Zrupidwvog émokomov Tpipvbodvrog, Kai
Nektapiov [Tevianolewg TV Bavpatovpydv:
TOV aylwv év80Env pHeyoAopapTOp®V
'ewpyliov 10D Tponatopdpov, Anpuntpiov
100 pupofAntov, ®codwpov Tod TPwVog,
Beodwpov Tod oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatovpyod- @V iepopapTip®V
XapaAaumoug kai "EAevBepiov, tfig aylag
€v80&0L EYOAOPLAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@dv ayiov éveosmv paptopwnv
B¢kAag, Bappapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. isol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy
and compassion. Raise the Orthodox Christians
in glory, and send down upon us Your rich
mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
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Kupokiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokevfig
kat Eipnvng 1@v 6oiwv kal Beopopwv
TateEPV NEAV: (tod ayiov 100 vaod): TV
aylov Kai Sikaiwv Beomatopwv Toakeip Kai
AvVng, Kol TIGVTWV 00U TV aylwv:

iketevopév og, pove moAvédee Kopie,
EMAKOLOOV TIHAV TAV KUAPTOADV Se0UEVROV
00V Ko EAENOOV NUEG.
XOPOx: Kupig, éAénoov. (18°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 10D
povoyevodg cov YioD, ed’ ob edDAoynTog €l,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kal {womold) cov
[Mvedpaty, VOV Kai el Kal €1g TOLG aidvVag TOV
alovav.
XOPOXZ: Apnv.

O Aaog {otatan S v O Qnv.
ATAKONOZX

Trv OgotdKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DPVOLG TIHAVTEG HEYOADVOIEY.
XO0POX

Q81 0.
Meyalvvapiov. "Hyog mA. §'.

Ytiy. MeyaAbver n Yoy pov tov Kipiov,
Kal nyaAAiaoe 10 mvedpd pou i 16 O 16
owthpl pou.

Tnyv pwtépav v XepouPeiy, kot
€véo&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV Lepageip, TV
ad1pBopwe, Oeov Adyov tekodaoav, TV OVING

B€0TOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR: Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-holy,
good and life-creating Spirit, now and ever and
to the ages of ages.
CHOIR: Amen.

Stand for the singing of Ode ix.
DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode pl. 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and
my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. coaso)
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Ytiy. On énéfAcyev émi v Tanmeivwaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tob viv

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Tnv petépav tdv XepouPeip, kal
€v8o&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV Lepageiy, TV
ad1pBOpwe, Oeov Adyov tekodaoav, TV OVIKG

B€0TOKOV, € HEYOHAVVOLEV.

Ttiy. ‘On €noinoé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dytov 1o évopa adtod, kai To EAeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adTov.

Tnv e tépav TV XepouPeip, kal
év8o&oTépav, AOLYKPITKOG TAOV Lepageiy, TV
adlpBopwg, ®eov Adyov tekoboav, TV OVIWG

Be0TOKOV, 0€ HEYOHAUVOLEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovt avtod,
SLETKOPTIIOEY DITEPNPAVOUGS Slavoiq Kapdiag
aOTAV.

Tnyv e tépav TV XepouPeip, kal
év8o&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV LePAPEiY, TNV
ad1pBopwe, Aeov Adyov tekodoav, TV OVING

BeoTOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

Ytiy. Kabeide Suvdotag amo Opovov,
Kal OY@aoe Tamevoug, TEIVOVTAG EVETANTEV

ayaBav, kai mAoutodviag EEMETTEIAE KEVOUG.

Tnv wtépav v XepouPeiy, kot

€v8o&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV Lepageip, TV

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. icoasni

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from

generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. icoaso)

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the

imagination of their hearts. mwvi

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. icoaso)

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. mxv)

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the

Seraphim; you without corruption gave birth to
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adpB6pwc, Aeov Adyov tekodaoav, TV OVIKG

Be0TOKOV, 0€ HEYOAUVOLEV.

iy, Avieddfero Topanh maidog avtol,
pvnabivai éAgoug, kabwg éXdAnae mpog Tovg
IMatépag nuGV, 1@ APpady, Kai 16 oTEpUATL
avToD Ew¢ aldVOC.

Tnv e tépav tdv XepouPeip, kal
év8o&oTépav, AOLYKPITKOG TAOV Lepageiy, TV
ad1apB6pwc, Aeov Adyov tekodoav, TV OVIKG

Be0TOKOV, 0€ HEYOAUVOLEV.

'Q81 0. Katapacia. "Hyog A, §'.
MvoTikog el @eotoke [Mapddeioog,
ayewpynTwg fAactioaca Xplotov, 1’
00 10 10D ZTapod, {wneopov &v yij,
neguToLpynTaL §&€v8pov: S’ 0D viv Dovpévou,

TIPOOKLVODVTEG ADTOV, O€ PHEYRADVOEV.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZX: Kipig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Slx@VOAaéov NHaG, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZX: Kupie, éAéncov.

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabwpeda.

XOPOZ: Xoi, Kopie.

God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. coaso)

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. v

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You
do we magnify. icoasl

Ode ix. Katavasia. Mode pl. 4.

Theotokos, you are mystical Paradise, * for
without husbandry you have blossomed Christ,
* by whom on earth the Cross, as a life-bearing
tree, has been planted and watered. * As it is
now exalted, * we adore Him and worship Him
and magnify you. coas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

20
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IEPEYX

‘Ot o€ aivobol maoat ol SUVARELG TGOV
00pavAV Kol 001 TNV 80§av AVATEUTIOVOT, T
[Matpl kai 1@ Yie kai 1@ &yl [Tvedpartt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG aiDVC TAOV iDVOV.
XOPOX: Apnv.

"Hyog B’.

Aylog KOplog 6 ®e0g ripav. (6ig)

Yodte KOplov 10v Oeov NU@V Kal
TIPOOKLVETTE TG OLMOTOS1W TAOV MOS@Y AVTOD.

‘Ot &y16¢ o,

Ti¢ Oktwnyov - - -
"ESanootelAdpiov.

To A" ExOwvov.
"Hyog B’. Toi¢ Mabntaic ouvéABwypev.

Taig &petaig doTpdavteg, Idwpev
EMOTAVTEG, €V (@NEOP® PVAHATL, &vEpag
év dotpantovoalg, é08noeot Mupo@opolg,
KAvovoaig €ig yijv 6wy 100 odpavod
deomdlovtog, Eyepaty SdayBad eV, Kai TPOg
ony, év pvnueio Spapnpev ovv 16 ITéTpw,
Kal 1o mpayBev Bavpaoavieg, peivopev
Xplotov BAggat.

Tov Eykoviov.
"Hyog B’. Toi¢ Mabntaic ouvéABwypev.

Méoov ¢ yiig 6 KUplog, kai ®e0g
owtpiayv, Six Ztavpod eipydoato, capKnbeig
£KOLO1WG, €1G AVaKAIVIOV KOOHOL" TAQ®
Katatebeig 8¢, Tpu pepog Eyryeptan, Kol {wfig
appafdva, Vv €xuTod, TPOSEIKVVEL EyEPaly,
1 év miotel, TehoDpev T éykaivia, Tod Ogod

oLV AyyeAoig.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.
CHOIR: Amen.

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

For He is holy. sass)

From Octoechos - - -
Exaposteilarion.

Eothinon 4.
Mode 2. Let us in faith.

Tolg MaBnrai oové\depev.

Let us with virtues dazzling bright *
picture the two men standing * at the life-
bearing sepulcher * in their dazzling apparel, *
beside the Myrrh-bearing Women, * frightened
and bowing their faces. * With Peter, let us
also run * to life inside the tomb, now that we
have learned * that the Lord of heaven has
truly risen. * Let us marvel at what transpired,
* and let us stay to see Christ. icoasol

For the Consecration.
Mode 2. Let us in faith.

Toig Mabnratic oovéAdepev.
For the renewal of the world, * God our
Lord was incarnate * of His own will, and in
the midst * of the world worked salvation,
through His divine crucifixion. * In a tomb lay
His body * for three days, then He rose again.
* Now as a guarantee of eternal life * He puts

forth His own three-day resurrection. * Named
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OcoTokiov.
"Hyog B’. Toig Mabnraic ouvéOwpev.

MeT’ edb@poovvng Kpalopev, ool T0 Xaipe
[MapBéve: Xaipe &pdg 1 AOTpwolg, 100 Adap
kai ¢ Ebag Xaipe St fig avoyadn, tédv
Bpot®v 1} ovoia, mpog S0V LTEPKOTHI0V, TOD
YioD kai ®@eod oov: Xaipe 8t fig, O’ AyyéAwv
TAVTOTE TIPOOKULVETTAL, €V 0DPAVOIG TTAVOUVITE,

®cotoke Mapia.

Oi Aivol. "Hyog mA. B'.
[T&oa rvor) aiveoatm Tov Koplov. Aivelte
tov KOplov €k T@dv oupav@dv: aiveite adTOV €v

T01¢ VYioTolg. Yol mpémnet Vvog 1§ Oed.

Aivelte adTOV, Iavteg ol dryyeAol adTOD:
aiveite avTov, oot ai Suvapelg adTod. Lol
npénel VUvog 1@ Oed.

Aivelte adTOV fJAMI0G¢ Ko geAnvn, aivelte adToOv mévta T
Gotpa Kal 10 PAG.

Aivette adTOV 01 00pavol TV oVpavEV Kal 10 BEwpP TO
VMEPAVM TAV 0VpavEV. Alvesdtwoav T0 dvopa Kupiov.

“‘OTL avTog ging, kai éyevAdnoav, adtog éveteidato, kai
éktiobnoav.

"Eotnoev adtd €l TOV aldva Kai €i¢ ToV aidva 100
ai®dvog: mpooTaypa €0eTo, Kai oL TapeAeVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig Yig, Spdrovteg kai ndioot
Gpuaoot.

[0p, xahala, X1OV, KPOOTAAAOG, TIvedpa Katalyifog, T

TIO100VTA TOV AGYyoV a0TOD.

for this is the church we now * consecrate with
God’s angels. o)
Theotokion.
Mode 2. Let us in faith.

Joyfully we cry out to you, * Virgin, the
salutation: * Rejoice, the losing of the curse *
that was on Eve and Adam; * rejoice, through
whom human nature * has been healed and
exalted * to the supernal glory of * your Son
and God, O Lady. Again, rejoice, * for through
you our nature is ever worshipped * in heaven
by the Angels all, * O Mary Theotokos. s

Lauds. Mode pl. 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. isaasi

Praise Him, all you His angels; praise Him,
all you His hosts. It is fitting to sing a hymn to
You, O God. saas)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and
light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.
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Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KaproEopa Kol
nooat KESpoL.

Ta Onpio Kod TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEVX
MTEPWTA.

BaotAglg Tig yiig Kai TavTeg Aaol, &pYovTeg KOl TAVTEG
Kpltad yig.

Neaviokot kal tapBévol, TpeoBOTEPOL PETA VEDTEPDV*
aivegdrtwaoav 10 dvopa Kupiov, 61t brodn 16 dvopa odtod
povou.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. Kai
VPOoeL KEPAG Aaod adTOoD.

“Y pvog méot toig 6oiolg adtod, toig vioig TopanA, Aad
gyyllovtL avT®.

"Acarte 16 Kuplep Gopo kavov, 1j aiveoig adtod év
EKKANO1Q 00iwV.

Edppavirte TopamA émi 1¢ momoavtt adtdyv, Kai ol
viol Z1ov dyaAliaoBwoav €mi 16 PactAel adT@®v.

Aiveohtooav T0 Gvopa abTol v Xopd, €V TUHTAVE Kol
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog év 1@ Aa@ autod kol bPoael
TIPaETg év ownpia.

Koavynoovtot dotot év §0&n kai dyaAhidoovton i todv
KOLTQV O0TRV.

Al dyiooeig 100 Oeod €v 1@ Adpuyyt avTdv, Kal
popoaiot SioTopot &v Taig Xepoilv avT@V.

Tod motfjoon €ékdiknowv év toig €Bveatv, éAeypoig €v Tolg
AQOTG.

Tob dijoat ToUg BAcIAEI adTAV v TESANG Kal ToVG
€v50&oug aUTAV €v xelpomneSang o18npais.

Ti¢ Oktenyov - - -
Zuynpa Avactacta.

Ttiympov A’. "Hyog mA. B’.
To0 motfjoat €v avTolg Kpipa Eyypamtov:

66éa alitn €otan méat 1oig 0aioig avToD.

‘O Ztavpog oov Kopie, (wrn Kai GvaoTao1g,

VTTAPYEL TG AXG® GOV Kal €’ avTd memolfoTec,

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all judges
of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall greatly
rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

From Octoechos - - -
Resurrectional Stichera.

Sticheron 1. Mode pl. 2.

To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.
[SAAS]

O Lord, Your Cross is life and resurrection

for us Your people. And now that we trust in
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0¢€ TOV AVOOTAVTIQ, OOV UV DUVODHEV:
€AENOOV THOG.
Ttympov B'. "HyogmA. B'.

Alvelte Tov O¢gov év 1oig ayioig aiToD,
Qivelte a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
auTo0.

‘H tapn oov Aéomnorta, [Tapadeioov
fivoi&e, 1@ yével TV avBponwv: Kai €k eBopdig
AUTPpwOEVTEG, 0 TOV AVAOTAVTH, OOV UV

OPVODHEV: EAENTOV TIHAG.

Stympov I, "HyogmA. B’.

Aiveite avtov €ni tai¢ Suvaoteiai adTol,
alveite adtov Kata 10 mARBoG TG peyaiwaivng
avTo0.

Yuv [Matpi kai [Tvevpat, Xplotov
AVUHVIIOWHEV TOV AVOOTAVIX €K VEKPQIV, Kol
TPOG aDTOV €KPodpEV: XU (w1 DIIAPYELS, TIHAV
Kal GVAOTAO1G EAENTOV THAG.

Trynpov A’. "HyogmA. B.

Alvelte aOTov €V fiY@ adAmiyyog, aiveite
avToV €V YaAtnpiw kai kibdpa.

Tppepog aveéatng XploTe, €K TAPOL,
KaBwg yeypamtal, ouVeEYEIpaG TOV TIPOTIXTOPX
NHAV: 616 o€ Kal §0&AleL, TO YEVOG TV

avBpOMwV, Kai &VUPVET GOV TV GVACTACLY.

Todv Eykoviov.
Tob Mnvaiov - - -
"Hyog §’. "Edwka¢ onpueiwaty.
Alvelte a0ToV €v TGV Kal XOp@, AIVelTe
avTOV €v YopSaic Kai Opydve.
Znpepov o €vBeog, Kal iepog Kal

oefaopiog, tfig Xplotod AvaoTaoeng, PodpdG

it, we extol You, our God who has risen. Have
mercy on us. [Goaspj
Sticheron 2. Mode pl. 2.
Praise God in His saints; praise Him in the

firmament of His power. isassi

O Lord, Your burial has opened Paradise
to the human race. And now that we have been
set free from death and decay, we extol You,

our God who has risen. Have mercy on us.

[GOASD]

Sticheron 3. Mode pl. 2.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. isassi

Let us extol the Father and the Spirit, and
also Christ, who rose from the dead; and to
Him let us cry aloud, “You are our life and

resurrection. Have mercy on us.” icoaso)

Sticheron 4. Mode pl. 2.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isass)

You rose within three days from the tomb,
* O Christ, as holy Scripture says, * also
raising our progenitor with You. * Now all
mankind together * forever glorifies You, and

we extol Your resurrection, O Lord. icoasoi

For the Consecration.
From Menaion - - -

Mode 4. You have given.

"ESwkag onpeicwaoty.

Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. tsass
On this day the sacred and divine and

ven’rable, brightly-lit * sanctuary that bears the
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EyKoVIZETOL, POTOPOPOG OIKOG: KOL VEIEL &V
KOOH®, TAQPOG 0 B€log TV (wnyv, Kai EPTapEXEL
nmynv &Bavatov: BAvotavel peiBpa xapitog:
Bavpdtwv Bpoet o vapata: Kai Swpettat

iGpata, 101 aDTOV THOTEL HEATIOVOTY.

Alvelte a0dtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov &v kupPdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw tov Kipiov.

Xnuepov 0 €vBeog, Kai iepog Kal
oefaopiog, thig Xplotod AvaoTaoeng, PodpdG
EYKOVIZETAL, POTOPOPOG OIKOG: KOl VEIEL &V
KOOH®, TAPOG O B€log TV (wnyv, Kai EPTapEXEL
nmynv &Bavatov: BAvotavel peiBpa xapitog:
Bavpdtwv Bpoel Ta vapata: Kai dwpettat

iGpata, T01¢ ADTOV TOTEL HEATIOVOTY.

Ytiy. Kopie, nydnnoa ebnpéneiav oikou

00V Kl TOTT0V OKNVAWOUATOS 80ENG 0oU.

"Hotpayev 1 &vwbev, poto@avng oiyAn
Adumovoa, Kol To TAvia eeTi{ovoa: TOTAG
obV TiRowEeY, TV Xplotod tod Ktiotov,
AVACTOOY TIAVTEG, Kl EyKOVImV 1ep@v,

mv (wnedpov Beiav mavryvpiy, €v HHVOIg
€0PTAOWYEV, Kai €V PaApolg AAAGEmEY,

Onwg Aewv ebpwiey, 1OV Zothpa kKai Kopiov.

name * of Christ’s Resurrection was * gaily
consecrated. * Therein the divine sepulcher
gives life to all the world; * for it is there like

a spring that never dies. * It gushes forth the
gifts of grace, it is a fountain of miracles, * and
to all who approach in faith * it gives healings

and remedies. ol

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. 1sass)

On this day the sacred and divine and
ven’rable, brightly-lit * sanctuary that bears the
name * of Christ’s Resurrection was * gaily
consecrated. * Therein the divine sepulcher
gives life to all the world; * for it is there like
a spring that never dies. * It gushes forth the
gifts of grace, it is a fountain of miracles, * and
to all who approach in faith * it gives healings

and remedies. o

Verse: O Lord, I love the beauty of Your
house, and the place where Your glory dwells.
[SAAS]

Brightly has the radiance above us flashed
forth and thrown its light * on all things and
illumined us. * So let us now faithfully * praise
the resurrection * of Christ our Creator; *
and let us celebrate with hymns * the life-
bestowing and holy festival, * the sacred
consecration of the temple, and shout aloud in
Psalms, * so that we might experience * Christ

our Savior as merciful. o
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Ytiy. To oikw oov nmpéner ayiaoua, Kopie,
LG HAKPOTNTA NUEPEV.

Méaoov yiig BPoLpEVOV, TTPOKATISETV
é@iépevot, 100 XTaupod OKAITPoV Gylov,
Yoy oG pokaBapwiev, doTpagbdpey gpevag,
QOTL AaprpuvOd ey, Kal év Suvapet Beik,
KatavyaoBévteg Xplotov DUVIOWHEY, TQ
EOAW O eI ADTOD, AYIXOHOV TTAPEXOUEVOV,
101G €v mioTel yepaipovaol, Kal Beppdg avTov

HEATIOLOV.

Tii¢ Oktanyov - - -

A6&a. "Hyog §'.
To A" ExOwvov.
"OpBpog v PadiC, Kai ol yuvaikeg

NABoV £l TO pvijpud oov XploTé: GAAX TO
oK 00) €0PEDN, TO MoBovpEVOV aOTATG:
810 AIOPOLHEVALG, 01 TATG XOTPATITOVONIG
é¢abnoeoty émotavreg. Ti oV (QdVTa, HETH TAOV
vekp®V (ntelte; EAeyov- NyepBn wg npoegine:
Tl APV POVETTE TGV PGtV adTod; Olg
neloBeioa, & Opabévra ékrnputrov: GAN’
&86Ke1 Afjpog T edayyéha 00Twg oav €Tt
voBeig ot MaBntai- AN’ 0 TTétpog Edpayie, Kai

idwv €¢66&aa€ gov, TPog EavToV T& Bavpdota.

Kai vOv. @gotokiov.
YmepevAoynpévn vnapyelg, Ocotoke
[MapBéve: S1x yap 10D €k 000 ocapkwBévTog,
0 ¢On¢ NYHoATIOTOL, 0 ASOP AvaKEKANTAL,
1 Kotdpa vevekpatay, 1) Eda fAevbépwtan,
0 Bavatog TeBavatmTon, Kol fHELS

é(womomnpev: 610 avopvodvieg fodpev:

Verse: Holiness is proper to Your house,

O Lord, unto length of days. sassi

We who wish to see the holy scepter,
namely the Cross of Christ, * to be raised in the
midst of the earth, * should thoroughly purify
* heart and soul beforehand, * have our minds
illumined; * and thus made bright by the divine
* power of God, let us sing in praise of Christ,
* who sanctifies His servants by the holy wood
of His precious Cross, * when we faithfully

honor it * and we ardently sing His praise. !

From Octoechos - - -

Glory. Mode 4.
Eothinon 4.

It was early dawn, and the women came to
Your tomb, O Christ. But Your body, which
they longed for, was nowhere to be found.
While they were perplexed about this, the
men in dazzling apparel stood by them and
said to them, “Why do you seek the living
among the dead? He has risen, as He told you.
Why do you not remember His words?” And
they believed them, and proclaimed what they
had seen. But the good news seemed to the
disciples an idle tale. This is how slow they
still were to understand. But Peter ran and saw
for himself, and he went home, glorifying Your
wonders. icoasoi

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured,
and Adam has been called back; the curse has
been killed, and Eve has been freed; death has

been put to death, and we have been brought
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EdAoynTtog Xplotog 6 Oeog udv, 6 o0Tmg
evdoknoag 60&a oot.

O Aaog iotatan S1a v M. Ao&odoyiav.
‘H Meyain Ao&oroyia

AO&a ool 1@ Seiavtt TO PG AdEa év
vyiotolg Oe® Kai €mi yig eiprvn, €v avBpamolg
evdokia.

Y pvobpév og, eDAoYoDEV OF,
TIPOOKLVODEV 0€, 60E0AOYODHEY OF,
€0XAPLOTODHEV 001, S1X TV HEYRANV GOV
do&av.

Kopie BaotAed, énovpavie Ocg, TTatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1oTé, Kai ‘Ayiov ITvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiay 10
KOO0V, EAENOCOV NUAG, O dipwV TOG APAPTIONG
100 KOG}OU.

[Mpdodeéon v d€notv HEAY, 6 Kabnuevog
év 6e&1d 10D ITatpdg, kKal éAénoov 1uac.

‘011 0V €l povog Aylog, oL €1 HOvog
Kvp1og, 'Tnoodg Xprotdg, €ig 66Eav Oeod
[Matpog. Apny.

KaB’ ékaotnv fpépav edAoYNow oe Kal
aivéom 10 GVOPG oov €ig TOV aidva Kal €ig TOV
aidva 100 aikdvoc.

Kataéimaoov, Kopig, év i npépa taon,
AvapaptriToug uAayBfivat Tpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 ®edg 16V Iatépmv
NH®V, Kal aiveTov Kai 6edoEaopévov 10 Ovopa

00V €1G TOLG aidvVaG. ApTv.

back to life. Therefore we extol Him and cry
out, “O Christ our God, You are blessed, for so
was Your good pleasure. Glory to You!” wcoasol
Stand for the Great Doxology.
Great Doxology
Glory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is on

earth, His good pleasure in mankind. iso)

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at the

right hand of the Father, and have mercy on us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the
Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your name

will I praise to eternity, and to the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.
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I"évoto, Kopie, 10 €Aedg gov €@’ TipaG,
kaBamep NATicapev €mi O€.

EdAoyntog el Kopie, Si8a&ov pe ta
SIKALOPATA GOU.

EdAoyntog el Kopie, Si8a€ov pe tix
SIKAOPATR GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8agov pe tix
SIKAOPATH GOv.

Kipie, kataguyn éyeviOng rfuiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- Kopie, €éAénoov pe, laoa

MV Yuynv pouv, 0Tt fLapTov oot.

Kbpig, mpog o€ katépuyov. Aida&ov pe tod
TOLETV TO BEANHG ooV, BTL oL €l O BEdE pov.

‘Ot mapd ool yn (g, év TR EKTL 6oV
oyopeda aG.

[Tapdatevov 10 EAe0G 0OL TOTG YIVOOKOLOT
O€.

Aylog 6 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpac. (3)

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpart.

Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVag TRV
alovav. Apnv.

‘Ayog ABavatog, eAenoov Nueg.

Aylog 6 Oe0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpac.

Meta 10 téAog g Aooloyiag Aéyopuev Tpomdpiov
Avaotdoipiov.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.
Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.
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"Hyog 8'. (7j tii¢ éBsopcsoc.)
ZNHepOV owTNpic TG KOOH® YEYOVEV.
"AcwpeV 16 AVAOTAVTL €K TAPOL Kal GpXNYyR
TG (Mg LAV KaBeAwv yap @ Bavate Tov
Bavatov, T0 VIKog ESwKeV TV, Kal TO HEYX

€\eoc.

Mode 4. (or the Mode of the week)

Today has salvation come to pass in the
world. Let us sing to Him who resurrected
from the tomb and is the Author of our life.
For, destroying death by death, He gave us the
victory and the great mercy. ol
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